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N3yuenne HHOCTPAHHOTO s13bIKa HEU3MEHHO IPUBOANT CTYIEHTOB K OCO3HAHUIO HEPA3PBIBHO-
CTH JIMHTBUCTUYECKON U KYJIBTYPOJIOTHYECKON COCTAaBISIOMNX 00pa3zoBareabHoro npouecca.liMen-
HO IO3TOMY MBI PEryJIsipHO oOpalaemMcsi K ayTeHTUYHOM JIMTepaType Kak CpeACTBY O3HAKOMIICHUS
CTYIEHTOB (paKyJIbTeTa MEX/YHAPOIHBIX OTHOLIEHUH C MUPOBOI UCTOPUEH U KyIbTypHBIMU OPHEH-
TUPAMH.

YueOHOi nporpamMMoil mo aucuuiuiiHe «MHOCTpaHHBIN A3bIK TPOQECCHOHATBHON JesTelb-
HOCTH (BTOpOH) (aHmIuickuil)» npeaycMorpeHo usyuyenue tembl «Kynbrypa Coenunennbix IllTa-
TOB AMEpUKH», B KOTOPOM paccMaTpuBaroTcs paznuunbie ¢popmbl uckyccta CIIIA — nureparypa,
My3blKa, 1300pa3uTeIbHOE UCKYCCTBO U Jpyrue. B paMmkax naHHON TeMbl B KaueCTBE 3aJaHUs IO
JIOMAaIllHEMY YTEHHUIO CTyJeHTaM mpesuaraercs pacckas [oBapna dumnunca JlaBkpadra «Mysbika
Opuxa Launa» (The Music of Erich Zann, 1921), mOBECTBYIOIINI O CTYJEHTE, MOCEIUBIIEMCS Ha
TauHCTBEHHOU ynuue Oceil, KOTOpoi HeT Ha Kaprax ropoza. [lo coceacTBy ¢ HUM JKHUBET MOKHUIION
MY3BIKaHT-BHOJIUCT U3 [epMaHuu, cTpajaromnii HEMOTOM M UTPAIOIIANA B CBOEH MaHCapje M0 HO-
yaMm. My3bIKa €ro HaCTOJBKO HE TI0X0Ka Ha YTO-JIMOO YCIIbIIIIAaHHOE CTYACHTOM paHee, YTo, YBJICUEeH-
HBIN €€ NNOTYCTOPOHHUM 3By4aHHEM, OH 3aBOCBBIBACT JoBepue LlaHHa ¥ B KOHIIE KOHLIOB y3HAET €TI0
CEKPET: CTapUK COYMHSAET MEJIOAUM U PUTMBI IOTYCTOPOHHETO Xapakrepa. OH UIpaeT 3T MENOANH,
YTOOBI CACPKHUBATH HEBUIUMBIX CYIIECTB 32 OKHOM, KOTOPOE, TI0 CIIyXaM, CMOTPHUT B O€3HY JpYro-
ro usmepenus. OHaX/1bl HOUbIO My3blka [{aHHA 1OCTUraeT KylnbMHMHALIMU, U CTY/IEHT, BBIIVISIHYB B
OKHO, OCO3HAET, YTO CMOTPHUT HE Ha YIUILY, a B OeCKoHeuHYyIo 0e3nHy. OKHO pa30uBaeTcs, U HEeCTe-
CTBEHHBIN BETEp NMPOHU3BIBAET KOMHATY, YHOCS Bce HOTHI L{aHHa B TEMHOTY, HECMOTPS Ha MOIBITKH
paccka3zdMka ux rnonmarbs. B cTpaxe mokuaas KOMHaTy, OH IIbITaeTcsl MoMoub U LlaHHy, HO myraercs
€0 MEPTBEHHO XOJIOJHOM KO’KH M OCTEKJIEHEBIINX IJ1a3, XOTS TEJIO My3bIKaHTAIPOJOKAET UTPATh HA
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BHOJIE KaK »uBoe. [1o mpoIecTBUM BpeMeHH HU OJ{HA €T0 MOIbITKAa CHOBA MonacTh Ha ynuily Oceil,
IJIE OH ycablan My3blKy Opuxa [lanHa, He yBeHuaeTcs ycnexoM. Pacckas nHTEpeceH Juisl U3y4eHHUs
B KOHTCKCTE JIAHHOM TEMBI HE TOJIBKO Kak 00pa3elr] aMeprKaHCKOH JUTeparypbl Hadyana XX B., HO U
KaK MPOU3BEACHUE O MpeACcTaBUTENe My3blkajabHOro coobmectra CILIA.

[TockonbKy OJHOM U3 TJIaBHBIX TEM B pacckase SIBISIeTCSl My3bIKa, MOJIE3HO O0paTUTh BHUMA-
HUE CTY/JICHTOB Ha CJIOBA M BBIPAXKECHUS IO IaHHOU Teme. B TekcTe BcTpeuaroTes pa3nuyHbe MYy3bl-
KallbHBIE TEPMHUHBI U S3BIKOBBIC CPEICTBA JUIS OMMCAHUS 3By4YaHMs Kak TakoBoro. Hampumep, wH-
CTPYMEHT, Ha KOTOpoM urpaet Dpux LlaHH, He ABISETCS OIXHUM M3 COBPEMEHHBIX CTPYHHBIX, KaK
CKpHIIKa WM ajbT. DTO BUosa (viol), pacIpOCTpaHEHHAsB MYy3bIKaJIbHOW MpakTuke 3anagHoi EB-
ponsl XVI — XVIII croneruit, HO k Hayairy XIX B.MOYTH BBITECHEHHAs U3 aKaIEMHUYECKON MY3bI-
ku. CTyieHTaM MOXeT ObITh HHTEPECHO BBISICHUTH, YeM OHA OTIMYAETCS OT TOM JK€ CKPUIIKU UITU BU-
oJloHYeNu. B nomonHeHne K MHCTPYMEHTY BCTPEUAIOTCSl TAaKHE CIIOBA, Kak how (CMBIYOK), covering
(xodp), music-rack (monutp), sheets of music (HOThI), fugue (pyra), passages (My3bIKaJIbHbIE TaC-
Ca)XH)  T.II.

Uro kacaeTcst XxapakTepa caMoil My3bIKH, B pacCKa3e OrpOMHOE BHUMAaHUE YJENAETCs €€ MOoTy-
CTOpPOHHEMY 3By4aHH10. OHO U3 MEPBBIX BIEYATICHUN CTYJEHTa OT YCIBIIIAHHOW UM MY3bIKH I1e-
penaeTcs caeaymuM oopa3oMm: «/ .../ none of his harmonies had any relation to music I had heard
before» [1; c. 337]. Jlanee pacckaz4uK 4acTO OMUCHIBAET CBOM OIIYIIEHHUS BO BPEMs MPOCIIYIINBA-
Hus My3blku [lanHa. Benb My3bIKy chymiaTens BOCIPHHUMAET UMEHHO Ha AMOIIMOHAIBHOM YPOB-
HE, M03TOMY I0JIE3HO MPOCIEANUTD 3a TEM, KAKUE SI3bIKOBBIE CPEICTBA aBTOP MUCIIOJIB3YET JUIsl 3TOU
uenwn: «l often heard sound which filled me with an indefinable dread — the dread ofvague wonder and
brooding mystery» [1; 340]; «It was more horrible than anything I had ever overheard, [...] this time
the motif was stark fear. The playing grew fantastic, delirious, and hysterical, yet kept the qualities
of supreme genius [...|»[1; c. 342]. [TockonbKy B pacckasze pedb UIET O MYy3bIKE U3 IPYTOro U3Mepe-
HUS1, TO BIIOJIHE JIOTUYHO, YTO OHA BBI3BIBAET HETAaTUBHBIC SMOIIMH M CTPaX — CTpaxX HEU3BEIaHHOTO.
Taxke CTOUT OTMETUTH, YTO BHOJIA IPEJCTABIEHA KaK CAMOCTOATEIbHO JKUBYIUMN, OyIIEBICHHBIN
npenMeT. K TakoMy BbIBOY MOXHO MPUITH, 00paTUB BHUMAHUE HA ONpEAEIEHUs, UIyIlIHE B ITape ¢
WHCTPYMEHTOM — shrieking, screaming, desperate, the demon madness of that night-baying viol, the
ghoulish howling of that accursed viol. Buona u3maer 3ByKu, MPUCYIIIHE )KUBUM CYIIECTBAM — BH3T,
KpHK, BOIl; OHA CXOAMT C yMa, KaK HACTOSIINI YEIIOBEK.

He meHee 3axBaThIBalolee MyTEIIECTBUE JKIET CTYICHTOB B MUP OHOMAaCTUKH U TOMOHUMUKH.
Vcnonb30BaHNE «TOBOPALINX» UMEH U Ha3BaHUU — M3IIOONCHHBIN JTUTEPAaTYPHBIN MIPHEM sl KOC-
BEHHOM XAapaKTEPUCTUKU NEPCOHAKEN M NMPUIAHUSA JONOIHUTEIBHON OKPAaCKU MeCTy AeucTBus. B
pacckaze «My3bika Opuxa [laHHa» HET MpPSAMBIX OTCBHUIOK K PEajbHO CYIIECTBYIOIIMM CJIOBAaM, HO
MO’KHO MOMPOOOBATh MOpaccykaaTh Ha 3TOT cueT. [lepBblii mar — 3Ha4YeHre UMEHHU 3arJIaBHOTO Iep-
coHaxa. Utak, Dpux (mnu DpuK) — UMs IPEBHETEPMAHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS, O3HAYAIOIIEEe «BEYHO
MOTYIIIeCTBeHHBII». Takas XapakTepuCTHKa BIOJIHE TMOIXOIUT MEPCOHAXKY paccKaza He TOJIBKO Kak
TeHUAIBHOMY MY3bIKaHTY, HO U KaK YEJIOBEKY C BBIJAIOIIUMUCS CIIOCOOHOCTSIMH CIIEPIKUBATH CBOEH
MY3BIKOW TEMHYIO O€3/1HYy APYToro u3MepeHus. Y GpaMuiiny cTapika HET HEMOCPEICTBEHHOTO 3HaYe-
HUS B KAKOM-TTHOO U3 S3BIKOB, YIIOMUHAIOMIUXCS B pacckaze. OJHAKO MOXKHO pacCMOTPETh HEMell-
KO€ CJI0BO der Zank (ccopa) B KaY€CTBE OTCBHUIKH K €r0 MOCTOSTHHOMY IMPOTHBOCTOSIHUIO C ITOTYCTO-
POHHUM MHUPOM.

Uro e KacaeTcsl Ha3BaHUS YIIULIBI, Ky/l1a HEBO3MOXKHO BepHYThCs, Rued 'Auseil, omHUM U3 Bapu-
AHTOB BIOXHOBEHHS aBTOPA MOXKET CIYXKHUTb (PPaHIy3CKOE CIIOBO asile,koTopoe MOKET OBITh PacCMO-
TPEHO KaK B 3HAYCHUU «yOEKHUIIEe» U1 OTEPSIHHBIX U HYKJIAIOLUXCS, TaK U B KAYECTBE «CyMacIle-
LIeTo J0May Ui MOTEPSIBIIMX CBSI3b C pealbHBIM MUPOM. 371€Ch CTYACHTHI MOT'YT IPUMEHUTH 3HAHHUE
CBOETO MEPBOT0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, YTOOBI HAUTU U JPyTrHUe BapUAHThl TPAKTOBKU UMEH U Ha3Ba-
HUU B pacckase.

OpnHuM U3 TIOOUMBIX aCTIEKTOB aHAJIM3a JTUTEPATYPHOTO MIPOU3BEICHUS ISl CTYJCHTOB SIBIISIET-
csl MOMCK cUMBOJIOB. B pacckaze «My3bika Opuxa [laHHa» UX MHOXKECTBO, HO Mbl OCTAaHOBUMCS Ha
nByx. Utak, Pro 1’Oceit npeactasisieT co00# y3KyIO yI0UYKY, KPYTO YXOMSIIYIO BBEPX U YIIHUPAIOIILY-
10cs B BBICOKYIO cTeHy. [lockonbky ynuiia B pacckase siBisieTcsi (pakTUYeCKH JOPOroi B MHOM Mup,
B 3TOM 00pase JIETKO YraJbIBaeTCsl YHUBEPCAIbHBIM CUMBOJ. BocxoXeHre BO MHOTUX PEIUTUAX U
¢bunocopusx Mupa CUMBOIU3UPYET MPEOAOJICHNE 3eMHBIX OTpaHUuEHUl, focTxkeHne Pas u oope-
TeHHE AyXOBHOI cB0OOIbI. Takxke pacckaz3uMK HEOAHOKPATHO MOAYEPKHUBAET, YTO OKHO MaHCap/bl,
rae xkuBeT LlanH, Kak U cama ynuia, CMOTpUT Ha 3anaja. Onsark ke, MHOTHE MU(OJIOTHYECKHE CUCTE-
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MBI PacCMaTPHUBAIOT 3aMaj Kak CTPaHy ThMbI, OOUTENb AEMOHOB. [103TOMY BIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM
MPEICTaBIsETCA TOT (aKT, YTO B KyIbMUHAIIMOHHBI MOMEHT NTOBECTBOBAHUS Ha O€3yMHBIC 3aBbIBa-
HUS BUOJIBI B OTBET 3BYUUT «a calm, deliberate, purposeful, mocking note from far away in the West»
[1; c. 343].

B kauecTBe 3aBepmiaromiero sramna paboThl HaJl PacCKa3oM IpeularaéM BBIHECTH Ha 00CYX-
JICHUE BOIIPOCHI pa3HOOOPA3HOTO XapaKTepa, CBSI3aHHBIC KaK ¢ OOIIEH MPpOrpaMMHOIl TEMOM, Tak
C JIMYHBIMU CY)XJICHHUSMHU CTYACHTOB. B mepBOM cilyyae MOXKHO HPEAJIOKHUTDH CIIEAYIOIINE MyHKTHI:
KakuM 00pa3oM JJaHHBII paccKa3 XapaKTepu3yeT aMEpUKAaHCKYI0 MY3BIKAIbHYIO KyJIbTYpy Hauania
XX B., HOBJIUSUI JIM CTATyC MEepeceseHla Ha My3blKalibHOE BUAeHne Dpuxa [lanna, u nqpyrue. C Tou-
KM 3peHUs] COOCTBEHHOTO OTBITAa MOYKHO MTOTOBOPUTH O TOM, B KAKOM HACTPOSHHUH M C KAKOH IENBI0
CTY/ICHTHI Yallle CIYIIAIOT MY3bIKY — ISl IOMHATHS HACTPOCHMS WIIN JIUISI CO3/IaHHSI MEJIaHXOJINYHO-
ro ¢oHa B pa3nyMbsax. IHTepecHO TakKe MPEUIOKUTh UM HAWTH MOHPABUBIIUECS (PArMEHTHI MY-
3bIKM aMEPUKAHCKUX KOMIIO3UTOPOB M MCHOJHUTENEH U MPEACTaBUTh HA PACCMOTPEHHUE OJHOTPYII-
ITHUKaM, YTOOBI T€ OMMCAINA CBOM 3MOIIMHU BO BpeMsl MPOCIyrBanus. VITak, Mbl BUJIM, YTO PAacCcKa3
I. ®. JlaBkpadra «Mys3bika Jpuxa [{aHHa» He TOIBKO UMEET IIEHHOCTh B Kaue€CTBE TEKCTa sl aHa-
JH3a, HO U TO3BOJISIET 00CYINTh MHOKECTBO BOIIPOCOB, CMEXKHBIX C TEMaMH, TIOTHUMACMBIMH B HEM.

Kynbryponorudeckuii acrekT oOy4eHUs] aHIIMICKOMY SI3BIKYy TaKXKe SPKO MPOCIICKUBACTCS
npu obpaieHnu K ckaskam O. Yaiinpaa, KaKayro 3 KOTOPBIX MOYKHO CPaBHUTH C )KUBOITUCHOM MU-
HUATIOPOH, MPEACTABIISIONIEH AMHU30/1 U3 )KU3HU OOIIECTBA, PACKPHIBAIOLINI CBSI3b MPOIJIOr0 U Ha-
CTOSIILIETO, COKPAIIAIOLINIA PACCTOSHHUS, Pa3peIalonInii MopalibHbIe AuiaeMMbl. Kak Ob1 XOpoIo cTy-
JICHTBl HU BJIAJENU aHIJIMHCKUM SI3BIKOM, B JIEKCHYeCKOW cokpoBuiiHuie O. Yaiinpaa oHU HalayT
Ooratblil MaTepuan A pa3MbILUICHUN U JUHTBUCTUYECKUX HccenoBaHuil. Bpamkaxtemsl «Mckyc-
CTBO» (@ 3TO 3HAYMT — JIUTEPATYPA U )KUBOIUCH, CKYJIBITYpa U apXUTEKTYPa, My3bIKa M TaHEI[) MBIO-
Opamraemcskckaske «Jlenb poxnenus Uubaunte» (The Birthday of the Infanta), akueHTHpPYys BHUMA-
HUE CTYJICHTOB Ha ONMMCAHUAX JIeKOopaluii, Ha (POHEe KOTOPhIX pa3BopauuBaercs aeicTBre. OObIYH Mbl
aHaJIM3UpPyeM JaHHOE NMPOM3BEIEHUE B paMKax TeMbl «JluTepaTypa: XapaKTepUCTHKA MOJIOKHUTEIb-
HOTO M OTPHULIATEIFHOTO MEPCOHAXKe». TpyIHO HalTH Oojee IPKUX aHTHUIIOOB, YeM IPEKPACHasi, HO
xecToko cepaHas UHdanTa u ypouusbii, HO fo0pocepaeunsiii Kapauk. OnHako B HacTosIeH cTa-
ThE MBI IIPEAJIaracM IOMBITKY aHaJIN3a BO3MOXKHOCTEH CIOBECHOTO MCKYCCTBAa CO3/[aBaTh HE MEHEe
BIECYATIISIONINE KUBOIMCHBIE MTOJIOTHA, YeM KapTHHBI XY/I0KHUKOB.

Kak u Bo Bcex ckaskax O. VYaiinpaa, Mbl BHJIUM JBa NPOTHUBOIOCTABICHHBIX IPYT JPYyTy
MHUpa: POCKOIIHBIA MUP CPETHEBEKOBOI'O MCIIAHCKOTO ABOpa «the somber splendor of the Spanish
courty [2; c. 110]u BonabHBINA, HEOOPEMEHEHHBIN YCIOBHOCTSIMU MHUP IPUPOIBL. YOpPacTBO JIBOpLA
KOPOJISI BBI3BIBACT B BOOOPAKECHUH TeaTpaNbHBIC EKOPALUHU, W JIEHCTBUTEIHHO TPEACTABICHO aB-
TOPOM, KaK XYJ0)KECTBEHHOE MOJIOTHO, Ha KOTOPOM B OOpaMIJIEHMH JParoleHHBIX KaMHEH M cepe-
Opa «paciBeTaeT» MHOKECTBO I[BETOB M «IPOTYIUBAIOTCS IK30TUUECKUE NTULBL: « The walls were
covered with a pink-flowered Lucca damask, patterned with birds and dotted with dainty blossoms
of silver; the furniture was of massive silver, festooned with florid wreaths, and swinging Cupids, in
front of the two large fire-places stood great screens broidered with parrots and peacocks, and the
floor, which was of sea-green onyx, seemed to stretch far away into the distance» [2; c. 128]. Haps-
161 UH(aHTBI ¥ TPUABOPHBIX MOPAKAOT U3BICKAHHOCTRIO: «Her robe was of grey satin, the skirt and
the wide puffed sleeves heavily embroidered with silver, and the stiff corset studded with rows of fine
pearls... Pink and pearl was her great gauze fan, and in her hair, which like an aureole of faded gold
stood out stiffly round her pale little face, she had a beautiful white rose»[2; c. 109]. BeicTyruienus
MPUTTIANICHHBIX HA MPA3IHUK aKTEPOB U UMITPOBU3UPOBAHHBIN «00#1 OBIKOBY» BCETO JIUIIb MOCTAHOB-
Ka, 3aCTBIBIIINE KapTHUHBI. Bce B paMKax MPUINYHIA, OTPAHUYCHO JaKe MPaBO KOPOJIS Ha CKOPOb 1O
MOYMBIIEH MHOTO JIET Ha3aJl, TOPsiY0 JFOOMMOI KOpoJieBe. DTH OMHMCAHMS BBI3BIBAIOT B MAMSTH Tep-
MUH «HaTIOPMOPT» — 3aCThIBIIAst, MEpPTBas Mpupoaa. [IpoBoasimeMy THH U HOYH MO OTKPBITHIM He-
6om Kapnuky TpyaHO JbIIIaTh — BEPOSTHO, W3-3a TSKENBIX 3aHAaBECEH Ha OKHAX M OOWJIMS 30JI0Ta:
«Here, in the Palace, the air was close and heavyy [2; c. 128].

CosepuienHo apyroid mup pucyer O. Vaiipa, onMcbiBas «ponHoil nom» Kapiuka — nec:
«... but in the forest the wind blew free, and the sunlight with wandering hands of gold moved the
tremulous leaves aside. There were flowers, too, in the forest, not so splendid, perhaps, as the flowers
in the garden, but more sweetly scented for all that; hyacinths in early spring that flooded with
waving purple the cool glens, and grassy knolls; yellow primroses that nestled in little clumps round
the gnarled roots of the oak-trees, bright celandine, and blue speedwell, and irises lilac and gold.
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There were grey catkins on the hazels, and the fox-gloves drooped with the weight of their dappled
bee-haunted cells. The chestnut had its spires of white stars, and the hawthorn its pallid moons of
beauty»[2; c. 128]. JlecHble oOuTaTeN!, IEPEBHS U I[BETHI, BOJOSMBI — BCE, KAKETCS, B TBUKCHHH,
CTPEMUTCS BIIEPE]I, TTOET, UCIIOIHIET CBOM TaHell. M Bce TaHIIbI IPUPOIBI 3HAKOMBI JKU3HEPAI0CTHO-
My Kapmuky: «All the wind-dances he knew, the mad dance in red raiment with the autumn, the light
dance in blue sandals over the corn, the dance with white snow-wreaths in winter, and the blossom-
dance through the orchards in spring» [2; c. 123]. U 3To npa3gHuk ®uBo# npupozsl, He «Iliscku
CMEpTH», BHITPAaBUPOBAHHBIE HAa CEKPETEPE CIOHOBOM KOCTH B TPOHHOM 3aJie ABOPLA, IMYCTh IaXe U
aBTopcTBa camoro ['anca ['ons0eitHa Mitaamrero. J/[Ba mupa, 1Ba Xy/I0KeCTBEHHBIX TIOJIOTHA, MAaCTEP-
cku HanmcaHHBIX O. YallibaoM.

Kak Bcera, aBTOp He BBICKa3bIBAE€T CBOETO OTHOIICHUS HU K TepOsiM, HU K COOBITHSIM. UnTaTens
JieNiaeT CBOM BhIBOABI caM. Ho, yBHIEB 3TH KpacHOpPEUMBBIE KAPTHHBI BOOOPaKaeMOM 1eCTBUTEb-
HOCTH (TIPEKPACHBINA CTUIMCTUYECKHUIA IPUEM OKCIOMOPOH), BOSMOYKHO JIM TIPUITH K HEBEPHOM OLICH-
Ke uzeu cka3ku? Pa3oOpaB ekcuKy, 0XapakTepr30BaB repoeB, OLIEHUB ()eHOMEHAIBHOE MaCTEPCTBO
xynoxHuKa ciosa O. Yaiinpaa, CTYI€HThI, B UTOre, 000TraTHIM CBOW CIIOBapHbBIN 3a11ac HOBOM JIEKCH-
KOM, ITyCTh HECKOJIBKO M apXaUvHOM, a TAK)KE TOYHO IMOJIE3HBIM 3HAHUEM CTHIMCTUYECKUX CPEICTB.
W, noxanyii, caMbIM 3HAYUTEJIBHBIM 0Ka3aJOCh CaMO MOHITHE UHTEPTEKCTyalbHOCTU. BHUMaTEb-
HO YMTas CKa3Ky, HEBO3MOXXHO HE 3aMHTEPECOBATHCSI UCTOPHEH MCIAHCKON MHKBU3UIIMH U HE Pa3o-
Oparbcs, UTO TaKoe auto-da-fe; He 3aX0TeTh YBUAETh 3aMOK DoHTen6:10 nox [Tapuxem mim Sckopu-
aJl — Pe3UICHIINIO UCTIAHCKUX KOPOJIeH M moceTuTh ropox KopaoBy, KOTOpBIH CliaBUiICS 30J0THIX U
cepeOpsHBIX JIe]l MacTepaMy; He PacCMOTPETh B AeTaisix repObl Kactumun u Maapuia; HakoHel, He
MMO3HAKOMUTHLCS ¢ TBOPUECTBOM BBIJIAIOIIETOCS HEMEIIKOTO >kKuBomucIa U rpaduka ["anca ['onsOeitna
Munanmiero, aBTopa cepun pucyHkoB «O0pasbl cmepti» (1524-1526). Benpb Bce 3T0 — MUpOBasi HCTO-
pusi, MUpOBas KyabTypa. TakuM o0pa3oM, OBjIaIeHHe TUHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIHEH CIOCOOCTBY-
eT GOPMHUPOBAHUIO M PA3BUTUIO KYJIETYPOJIOTHYECKUX 3HAHUN OYIYIIUX CHEIUATUCTOB.
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